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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pouenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
dansapu 6yinya dascada goktopu (PhD), moueHT
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
¢daHsapu HoM304M, AoueHT, TomkeHT axbopoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamnopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICY;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

JprameB HWxkpom A6aypacysioBUd - OpPUJAMK
daunnapu gokrtopu, nmpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBHY - HOPHAUK
¢danmap HoMm3oxau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipysnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
¢danmap HoMm3oau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxtusipoBud - wopuauk ¢danmsap
JOKTOpH, JOLeHT, TOUIKeHT JaBJaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek bBaxoaupoBud - HOPUIUK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - IOpUAUK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6aukacu Cyabsiiap 01 KeHraluu
xy3ypugaru Cyapsaaap oaui MaKkTaoy;

Kiypaes lllep3on KagameBuy — wopuguk daHaap
HOM304H, JoLeHT, TOIIKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek J[aBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
¢dannap Hom3o4aM, JoueHT, TOMKeHT JaBjaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

HopmaToB Bek3og AkpoMm VFau - 00puauk daHaap
oyiinya ¢ancada poxTopu, TOIIKEHT JAaBjaT
I0PU/JIMK YHUBEPCUTETH.

13.00.00-IIEJATOTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUuHO60eBHA — MeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaTOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KaJpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCHHHU OIIMPUIL TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu fokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
»KaxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

U6paxumoB Camxap YpyHOGaeBWUY - IeJarorydka
dansapu gokTopu, MKTUCOAMET Ba mejarordka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapKaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

BoGomypoToBa JlatodaT JnMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yiunda ¢ascada AOKTOpPH
(PhD), CamapkaHA faBJjiaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0J/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaBJ/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JuboeBud - JKucMoHuil Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJlaKaCUHHU OLIMPHUII MUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansapu gokTopy, npodeccop

YMmapoBa HaB6axop [llokupoBHa - HCHUXOJIOTUS
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
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TollKkeHT [JaBJaT MeJaroruka YHUBEPCUTETH,
Amanuii ncuxosorusicu kKadpepacu MyaupH;

AtabaeBa Hapruc batupoBHa - mcuxoJsiorus
daunsapu JokTopH, AoueHT, Husomuit HoMujgaru
ToumKeHT AaBJaT NeJaroruka YyHUBepCUTETH;

[lammeToBa Amxum KapamaganHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucton JaBJaT JKaXoH TUJJIApU
YHUBEPCUTETH;

Koaupor 06ua CadapoBud - ncuxosiorusi Gpanaapu
noktopu (PhD), Camapkang Busiosat UUB Tu66uér
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COL{HOJIOTHA ®AHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapkaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  gokTopu, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
MUJIJIMY YHUBepCcUTEeTH Kadeapa MyIUpY;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - conpuosiorust GpaHaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJI0M aKaJeMHUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/0BUd —cuécui daHIap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTOopH, npodeccop,
ToulkeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoH)0H Xalipy/iiaeBU4 —cuécuil dpaHap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUN
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xkypHan Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oidii artectayus KoMmuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hos6paaru 327 /5-coH Kapopu 6U/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalsiap aCOCUNA HaTKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WxTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIapPHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu”~ 3JIEKTPOH
»KypHasn 2020 ¥ui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa GUJIaH JjaBJjaT
pyWxXaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbyJIUATHU YeKJIaHT'aH XKaMUATH

TaxpupHuaT MaH3WIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHu, Kuuuk Beméroy kyvacu, 70/10-
yU. JIEKTPOH MaH3UJI:

scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH tesiedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o’zbek tillarida hid, is /smell konsepti, uning leksik maydonida o’zaro
o’xshash va farqli jihatlarining ma’no mazmuni ya'ni semantikasi shu bilan birgalikda lingvokulturologiya,

psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik sohalarida ma’no va konseptning uyg‘unlik jihatlari hagida so’z boradi.
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Kirish. Konsept tushunchasining paydo bo‘lishi: Jahon tilshunosligida konsept,
lingvistikada ma’lum bir so‘z, ibora yoki fraza orqali ifodalanadigan mavhum tushuncha yoki
tasavvur sifatida garaladi. Lingvistikada, aynigsa, semantika va kognitiv lingvistika sohalarida
muhim o‘rinni egallaydi. Konsept tushunchasi til va tafakkurning o‘zaro bog‘liqligini ifodalaydi,
ya'ni til orqali fikrlash va tasavvur qilishning ko‘rinishidir.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Alfred Tarski (1901-1983) va Charles Ogden
(1889-1957) kabi olimlar dastlab «konsept»ni tilshunoslikda izohlay boshlagan. Ularning
ishlarida til va ma’no orasidagi munosabat ko‘rib chiqgilgan [8]. Ogden-Richards modeli («The
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Meaning of Meaning») bu jarayonni tushuntirgan. Kognitiv lingvistikada (masalan, George
Lakoff va Mark Johnsonning ishlarida) tilning tafakkurdagi roliga katta e’tibor qaratilgan.
Lakoff va Johnsonning 1980-yillarda nashr etilgan «Metaphors We Live By» asarida konseptual
metafora va uning tilshunoslikdagi roli ko‘rsatilgan.

Konsept tushunchasining ahamiyati va ingliz, ozbek tilshunoslarining bu haqdagi
qarashlari. Bugungi kunda, konsept tushunchasi ko‘plab yangi yo‘nalishlar va
metodologiyalarni oz ichiga oladi: Kognitiv lingvistika konsept tushunchasini tilning kognitiv
jihatini tushunish uchun asos sifatida qabul giladi. Masalan, George Lakoff va Ronald Langacker
kabilar konseptual strukturalarni tahlil qilishgan. Ular tilni fagatgina aloga vositasi sifatida
emas, balki insonning dunyoni tushunishi va tasavvur qilishiga yordam beradigan vosita
sifatida qarashadi [7].

Tushuncha va konseptni farqlash ahamiyatlidir, tushunchaning tuzilishi va tarkibi
koseptnikiga nisbatan oddiyroq bo‘lishi rost. Lekin, konseptlar ham tuzilishi jihatidan bir xil
emas, ularning strukturalari har xil tarkibga ega. Aynan Ronald Langaker konseptlarni struktur
tuzilish jihatidan minimal (minimal concepts), konfigurativ (configurational concepts), arxitip
(conceptual archetypes) turlariga ajratishni taklif qildi [4].

Aytib o‘tish joizki, konseptual tahlil yordamida, tilshunoslar turli xil tushunchalar va
ularning madaniy, sotsial va psixologik kontekstlarda ganday shakllanishi va o‘zgarishini
o‘rganadilar. Bugungi kunda, masalan, konseptual metafora nazariyasi (Conceptual Metaphor
Theory) keng qo‘llaniladi.

Pragmatika va diskurs tahlili sohalarida ham konseptlar o‘rganilmoqda. Bu sohalar
tilning kontekstga bog‘liq ravishda qanday ishlashini, va ganday qilib til tushunchalari ijtimoiy
va madaniy omillar bilan bog‘liq bo‘lib shakllanishini ko‘rsatadi. Semantik tahlilda konseptlar
tilning ma’no tizimlarida qanday tashkil topishini, va qanday qilib ular o‘zaro bog‘lanishini
o‘rganadi. Bu borada, Fillmore konseptual freymlar orqali soz ma’nolarini tushuntirishga
asoslangan yondashuvni ilgari suradi. Freymlar semantikasi bo‘yicha tadqiqotlar, jumladan,
«Frame Semantics».

Muhokama va natijalar. O‘zbek tilshunoslaridan Sh. Safarov, S. Karimov, va G. Toirova
kabi olimlar konsept masalasini asosan til va nutq o‘rtasidagi munosabatlarni tadqiq qilish
orqgali o‘rganadilar. Ularning tadqiqotlari tilda konseptlarning ifodalanishi va ijtimoiy
kommunikatsiya jarayonida ularning ahamiyatiga qaratilgan. Masalan, G. Toirova o‘zining
dissertatsiyasida kommunikativ-pragmatik tizimda verbal va noverbal vositalarning roli
hagida tahlil yuritadi.

Semantika sohasi haqida so‘z yuritadigan bo‘lsak yaqqol misol sifatida Shahriyor
Safarovning “Semantika” nomli kitobini olishimiz mumkin unda tilshunos, ma’no va uni
o‘rganish muammosi, diskursiv sinergetik tavsifi shu bilan generativ va kognitiv semantika,
konsept va ma’no uning lisoniy munosabati hagida chuqur nazariy xulosalar va tahlillar olib
borganligiga guvoh bo‘lishimiz mumkin.

“Semantika - bahsni yoqtiradigan soha va o‘ta darajada murakkab bo‘lgan ma’'no
hodisasining har bir qirrasi alohida e’tiborga loyiq. Alohida olingan biror bir qirraning
o‘rganilishi boshqgasining ham tahlilini talab qiladi. Bir muamoning yechimini axtarayotib
beixtiyor boshqa muammo atrofida “o‘ralashib” qolganimizni sezmay qolamiz. Muammolar shu
darajada ko‘pki, hatto ba’zilar ma'no hodisasiga tilshunoslik hududidan o‘rin topishga qiynalib
ham qolmoqdalar”, degan edi Sh. Safarov.
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Ma’'no va konsept uyg‘unligi haqida so‘z yuritadigan bo‘lsak “Konsept so‘z ma’'nosi bilan
bir qatorda turadigan lekin biroz boshqacharoq munosabatlar tizimida qaraladigan hodisadir”
[10]. Akademik D.S.Lixachevning konseptni “ma’noning algebraik ifodasi” sifatida garash
lozimligi haqidagi fikri ham konsept va ma’'no hodisalarini birgalikda qarashga undaydi.

“Konsept — murakkab tuzilishli, ammo yahlit stukturaga ega bo‘lgan hodisadir va turli
ko‘rinishdagi ma’no mazmunlar uchrashmasidir va ular inson dunyo qarashini aks ettiradigan
vogqeilik tasavvurining asosini tashkil etadi” [10].

Konsept va ma’'no hodisasi bir birining takrori emas, konseptning shakllashi ma’nodan
boshlanadi degan xulosaga ishonadigan bo‘lsak, generativ tilshunoslik g‘oyalari izidan borib
beixtiyor ma’noning tildan oldin, tug‘ma holda mavjudligini aytib o‘tish darkor.

Lingvokulturologiya yo‘nalishida konsept ma’lum lisoniy madaniyatning o‘ziga xosligi
belgisi bilan ifodalanib va bu belgilar borliq narsa - hodisalarining har bir millat, elat turmush
tarzi, yashash ehtiyoji, madaniyatiga mos holda idrok etilishi va kategoriyalashtirilishiga
bog'liqdir.

Psixolingvistika yo‘nalishida esa konsept insonning bilish muloqot faoliyatida harakatga
keladigan idrokiy kognitiv tuzilma bo‘lib u inson ruhiyatining qonuniyatlariga bo‘ysunadi va
shu jihatdan ma’'no hodisasidan farq qiladi [2].

Kognitiv lingvistikada konsept til birliklarining ma’nosi bilan bog‘liq holda o‘rganiladi va
shunga binoan tafakkur birligi sifatida qaralayotgan konseptni qoliplashtirishda til birliklariga
x0s xususiyatlarga tayaniladi.

Quyida biz ingliz va o‘zbek tillarida hid konseptining semantik maydoni qanchalik keng
ekanligini va sinonimlarini ko‘rishimiz mumkin.

1. Smell - hid, bo'y, is (I love smell of oranges)

2. Scent - Hid, xushbo‘y hid («The scent of fresh flowers»).

3. Odor - Hid, badbo'y hid («The odor of burnt food») 2. Muattar hid, bo'y is ifor. (The
pleasing odor of fresh - roasted coffee)

4. Aroma - Aroma, xushbo'y hid («The aroma of freshly brewed coffee»).

5. Fragrance - Xushbo‘ylik, xushbo‘y hid («The fragrance of roses»).

6. Whiff - Qisqa hid, havo oqimi orqali kelgan hid («I caught a whiff of perfume»).

7. Stench - Badbo'y hid, yoqimsiz hid («The stench of garbage»).

8. Redolence - Xushbo‘ylik (adabiy ma'noda, «The redolence of pine in the forest»).

9. Perfume - Atir, xushbo‘y hid («The perfume of lavender»).

Verb (Fe’l shaklida):

1. Smell - 1. hidi kelmogq, hid chigmogq, hid chigarmogq, hidi yaxshi/zo‘r yomon bo‘lmoq.
Masalan, Mm! Something smells good! 2. (davomiy zamonlarda ishlatilmaydi, asosan, can va
could bilan ishlatiladi) hidini sezmogq, hidi kelmoq[~ sth]. Masalan, I could smell alcohol on his
breath. 3. Hidlamogq, iskamoq.Masalan, smell this and tell me what you think it is.

2. Sniff - Hidlash, hidni sezish («She sniffed the air for the aroma of cookies»).

3. Scent - Hidni sezmogq, hid olib kelmoq («The dog scented the trail»).

4. Reek - Badbo'y hid chigarmoq, yomon hidga ega bo‘lmoq (The room reeked because
of cigarette).

«Hid» so‘zi va uing sinonimlari (o‘zbek tilida):

1.Hid - har bir narsa va moddaning kishilarning is bilish sezgilariga ta’sir etadigan
xossasi; bo'y, is. Har gulning hidi boshqa. Maqol.
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2. Is, birinchidan, narsaning sezgi a’zosi (burun)ga ta’sir etish xususiyati va shu ta’sir
natijasida yuzaga keluvchi sezgi; hid. Isi bor. Isi yo‘q. Qimirlatishdan rayhonlarning o‘tkir isi
o‘qtin-o‘qtin dimog‘'ga kelib urinar edi. (A. Qodiriy, Mehrobdan chayon); Ikkinchidan,
Yonishdan hosil bo‘lgan zararli (zaharli) gaz, ko‘mir oksidi; is gazi. Katta osma lampa tutabroq
yonganidan, do‘’konxonadan is va qurum hidi bilan to‘lgan havo darrov dimog‘ga urar edi.
(Oybek, Tanlangan asarlar). Uchinchidan, u gadar quyuq bo‘lmagan, ko‘rinar-ko‘rinmas
tarzdagi tutun; dud. Samovar karnayidan ko‘tarilayotgan is. Is yoki is chiqarish etn. Arvoqlarga
atab yoki ins-jinslarni qaytarish maqsadida maxsus issiq taom tayyorlab yedirmoq (qo‘ni-
qo‘shni, mahalladosh, qarindosh kishilarga). O‘g'limning qo‘lini halollatsam, so‘yib jindak is
chigararman, deb umid bilan boqib yurgan bir ulog‘im bor edi. (P. Tursun, O‘qituvchi).

3. Bo'y - (adabiy) Xushbo'y yoki yoqimsiz hid.

4. Ifor - Xushbo'y va yoqimli hid.

5. Aroma - (so‘zlashuv va adabiy) Xushbo‘y hid.

6. Badbo‘y hid - Yomon va yoqimsiz hid.

7. Taran - (adabiy) Tarqalgan hid.

“Olma gullarining taran ifori,

Sochlaringni silar mayin shamolda.

Qaddi-qomatlaring, oq yonuk yuzing

Nagsh solgan gul yurtimiz jamolga.”

(Hamid Olimjon «O‘zbek qiziga» she’ri parcha).

Fe’l shaklida:

1. Hidlamoq - hidni burunga tortmoq; iskamoq. Masalan, quyosh isi anqib turgan
boychechaklarni to‘yib-to‘yib hidlagisi kelib ketdi. (O‘. Hoshimov, Qalbingga quloq sol).

2. Hid olmoq biror ma’lumot, belgi, sharpani sezmoq, undan xabardor bo‘lish ilinjida
yurmog. Damba vaqtida ketib qolganlar ham atrofimizda aylanib, hid olib yurgan emish-ku. (A.
Qahhor, Qo‘shchinor chiroqlari).

3. Hidi chigmogq, xabari tarqalmoq, oshkor bo‘lmoq. Qorovul cholni urib, yaxshi ish
gilmadi. Imi-jimida bo‘ladigan ishning hidini chigarib qo‘ydi. (Mirmuhsin, Me’'mor.) 2.
Ko‘chma biror narsa, hodisa yoki holatning belgisi, sharpasi. Shoyad shu bilan Oynagulning ham
hidi biron joydan chiqib qolsa. (A. Hakimov, Ilon izidan).

2. Iskamoq - 1. Hidni burunga tortmogq; hidlamoq. Masalan, Haydar ota bir tup
sadarayhonga qo‘l urib iskadi. (A. Qahhor, Asror bobo) 2. Hid olmogq, hididan izlamoq (it
haqgida). Masalan, Rahim, yelkasida xalta, bedazor yonida turar, Tarzan esa tizza bo‘yi o‘sib
gullagan ko‘m-ko‘m beda ichida bir nimani iskab yurardi. (H. Nazir, So'nmas chagmogqlar)
3. Ko‘chma ma’noda. Paygamoq, sezmoq. Masalan, ha, ayyor cho‘loq, iskabsan darrov! Bir
mahalladan bir qizni olib qochishdi. Boyvachchaning xizmatkorining qizi emish (Oybek,
Tanlangan asarlar). [10]

Birgina hid va is so‘zlarining semantik va sinonimlar tahliliga ko‘ra tushunish mumkinki,
uslubiy jihatdan, o‘zbek tilida adabiy uslubda «taran» yoki «ifor», «bo‘y» leksemalari ingliz
tilida qo‘llaniluvchi «redolence» sozi bilan semantik jihatdan o‘xshashlikni ko‘rsatadi. Hid is
bo'y so‘zlari bilan esa smell o‘zaro o‘xshashlikni ko‘rsatadi.

Xulosa. Agarda biroz struktur tahlil jihatiga qaraydigan bo‘lsak, tahlilga olingan
konseptlar ingliz tilida fe’l shakli ham ot shakli ham bir xil ko‘rinishda namoyon bo‘ladi va
ma’'nosi kontekstga ko‘ra anglaniladi, shuningdek fe’l shaklida esa davomli zamonlarda

220



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uoicmumouii-eymanumap annapuune 00a3apo mMyammorapu NeS/10 (4) - 2024

ishlatilish holatlarida istisnolar mavjud o‘zbek tilida esa fe’l yasalishi uchun ma’lum bir
qo‘shimchalar qo‘shiladi ma'no esa shunga ko‘ra tushuniladi. Buni yuqorida berilgan misollar
orqgali tushunish mumkin.

Lingvomadaniy jihatdan esa «is» konseptini aynan o‘zbek millatida gadimdan o‘tkazilib
kelinayotgan diniy yoki etnik marosim sifatida qabul gilinadigan holati ham mavjud ekanligiga
guvoh bo‘ldik.
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